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AUGLYSING

um samning um Alpjédastofnun um notkun
gervitungla i siglingum (INMARSAT).

Hinn 26. mars 1991 var framkvamdastjora Alpjédasiglingamdlastofnunarinnar afthent adildarskjal
[slands vegna samnings um Alpjédastofnun um notkun gervitungla i siglingum (INMARSAT) sem
gerdur var i Lundinum 3. september 1976. Alpingi hafdi med alyktun 17. desember 1990 heimilad
rikisstjorninni ad stadfesta samninginn. Samningurinn 6dladist gildi 26. mars 1991 ad pvi er Island

varoar.

Samingurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 27. mars 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um Alpjédastofnun um notkun gervitungla
isiglingum (INMARSAT)

Adildarriki samnings pessa,

sem hafa i huga meginreglu dlyktunar 1721
XVI. allsherjarpings Sameinudu pjodanna ad
pjooir heims skuli allar og an mismununar eiga
bess kost ad nota gervitungl til fjarskipta svo fljott
sem verda ma,

sem hafa i huga vioeigandi dkvedi samnings um
starfsemi rikja 4 svidi konnunar og notkunar
himingeimsins, p.m.t. tunglsins og himinhnatta
sem gerdur var hinn 27. jandar 1967, einkum 1. gr.
hans, par sem segir ad nyting himingeimsins skuli
koma 6llum 16ndum til g6da og fara fram i pagu
peirra allra,

sem lita til pess a0 heimsverslun er ad mjog
miklu leyti had skipum,

sem gera sér grein fyrir ad neydar- og
Oryggisbinad 4 sjo, svo og fjarskipti milli skipa,
milli skipa og utgerdar peirra og milli dhafna eda
farpega 4 skipsfjol og manna i landi, md verulega
bzta med notkun gervitungla,

Porsteinn Ingélfsson.

CONVENTION
on the International Maritime Satellite
Organization (INMARSAT)

The States Parties to this Convention:

Considering the principle set forth in Resolu-
tion 1721 (XVI) of the General Assembly of the
United Nations that communication by means of
satellites should be available to the nations of the
world as soon as practicable on a global and non-
discriminatory basis,

Considering the relevant provisions of the Trea-
ty on Principles Governing the Activities of States
in the Exploration and Use of Outer Space,
including the Moon and Other Celestial Bodies,
concluded on 27 January 1967, and in particular
Atrticle 1, which states that outer space shall be
used for the benefit and in the interests of all
countries,

Taking into account that a very high proportion
of world trade is dependent upon ships,

Being aware that considerable improvements to
the maritime distress and safety systems and to the
communication link between ships and between
ships and their management as well as between
crew or passengers on board and persons on shore
can be made by using satellites,
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eru stadraonir i a0 gera rddstafanir { pessu skyni
til a0 afla skipum allra pjoda med notkun
fullkomnustu geimtakni, sem hentar og vol er 4,
eins gagnlega og hagkvaema adstoou og unnt er,
sem samra@mist hinni bestu og réttlatustu notkun 4
radiotioniréfinu og brautum gervitungla,

sem gera sér grein fyrir a0 gervitunglakerfi til
notkunar 4 hofum er byggt upp af feranlegum
jarostoovum og fastajardstoovum d landi dsamt
geimskorinni,

sem stadfesta ad gervitunglakerfi til notkunar 4
héfum skuli einnig vera hagt ad nota fyrir
fjarskipti i lofti { pagu loftfara allra rikja,

eru dsatt um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar

[ samningi pessum:

(a) merkir ., rekstrarsamkomulag™ rekstr-
arsamkomulag Alpjédastofnunar um notkun
gervitungla 1 siglingum (INMARSAT), dsamt
vidauka pess,

(b) merkir .aoili* riki sem samningur pessi
hefur 60last gildi gagnvart,

(c) merkir ,undirritunaradili“ annadhvort
aoila eda stofnun sem tilnefnd hefur verid
samkvamt 3. tl. 2. gr. og rekstrarsamkomulagio
hefur 60last gildi gagnvart.

(d) merkir .geimskor* gervitunglin dsamt
eltikerfi, fjarmelingu, stjorn, styringu, eftirliti og
tengdri adstodu og bunadi sem porf er a til
studnings rekstri peirra.

(e) merkir ,INMARSAT-geimskorin“ geim-
skor sem INMARSAT 4 eda leigir.

(f) merkir ,,skip* hvers konar far sem notad er
d sj6. Meodal annars skulu par taldir
vatnsvangjabatar, loftpudafor, kafbatar og flotfér
og pallar sem ekki eru festir til frambudar.

(g) merkir ,eign“ allt pad sem eignarrétti getur
veri0 hdo, par 4 medal réttindi samkvamt
samningi.

(h) merkir ,loftfar* hvert pad teki sem helst
uppi i lofthjapnum vegna gagnverkunar loftsins,
annarrar en gagnverkunar loftsins vid yfirbord
jardar.

2. gr.
Stofnun INMARSAT
(1) Alpjédastofnun um notkun gervitungla i
siglingum (INMARSAT), sem hér eftir er nefnd
stofnunin, er hér med sett 4 fot.
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Determined, to this end, to make provision for
the benefit of ships of all nations through the most
advanced suitable space technology available, for
the most efficient and economic facilities possible
consistent with the most efficient and equitable
use of the radio frequency spectrum and of satel-
lite orbits,

Recognizing that a maritime satellite system
comprises mobile earth stations and land earth
stations, as well as the space segment,

Affirming that a maritime satellite system shall
also be open for aeronautical communications for
the benefit of aircraft of all nations,

Agree as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Convention:

(a) “Operating Agreement” means the
Operating Agreement on the International
Maritime Satellite Organization (INMARSAT), .
including its Annex.

(b) “Party” means a State for which this Con-
vention has entered into force.

(c) “Signatory” means either a Party or an
entity designated in accordance with Article 2(3),
for which the Operating Agreement has entered
into force.

(d) “Space segment” means the satellites, and
the tracing, telemetry, command, control,
monitoring and related facilities and equipment
required to support the operation of these satel-
lites.

(e) “INMARSAT space segment” means the
space segment owned or leased by INMARSAT.

(f) “Ship” means a vessel of any type operating
in the marine environment. It includes inter alia
hydrofoil boats, air-cushion vehicles, sub-
mersibles, floating craft and platforms not perma-
nently moored.

(g) “Property” means anything that can be the
subject of a right of ownership, including contrac-
tual rights.

(h) “Aircraft” means any machine that can
derive support in the atmosphere from the reac-
tions of the air other than the reactions of the air
against the earth’s surface.

Article 2
Establishment of INMARSAT
(1) The International Maritime Satellite

Organization (INMARSAT), herein referred to
as “the Organization”, is hereby established.
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(2) Gera skal rekstrarsamkomulag { samraemi
vio akvadi samnings pessa og skal pad lagt fram til
undirritunar 4 sama tima og hann.

(3) Sérhver adili skal undirrita eda tilnefna par
til baera stofnun hins opinbera eda einkaadila, sem
lytur 1ogsogu pess adila, til ad undirrita
rekstrarsamkomulagio.

(4) Simastjornir og simastofnanir geta med
fyrirvara um 10g hlutadeigandi rikis samid um og
gerst adilar ad samningum um fjarskiptaumferd ad
pvi er tekur til notkunar peirra 4 fjarskiptaadstoou
sem latin er i té samkvamt samningi pessum og
rekstrarsamkomulaginu, svo og er vardar
almenningspjonustu, adstodu, skiptingu tekna og
skyld vidskiptaatrioi.

3. gr.
Tilgangur

(1) Tilgangur stofnunarinnar er ad gera
raodstafanir viovikjandi naudsynlegri geimskor til
a0 bata fjarskipti 4 sjo, svo og fjarskipti { flugi, og
studla pannig ad pvi ad bxta neydar- og
oryggisfjarskipti, fjarskipti { pagu flugumferdar,
afkost  og  stjornun  skipa og loftfara,
almenningspjonustu d sj6 ogilofti og moguleika til
stadarakvardana.

(2) Stofnunin skal leitast vid ad veita pjonustu
sina 4 6llum svedum par sem porfer fyrir fjarskipti
asj6 og 1 lofti.

(3) Stofnunin skal eingéngu starfa i fridsamleg-
um tilgangi.

4. gr.
Samskipti adila vid pa stofnun
sem hann tilnefnir
Pegar undirritunaradili er stofnun, sem adili
hefur tilnefnt,
(a) skulu samskipti adilans og undirritunar-
adila fara a0 16gum hlutadeigandi rikis.

(b) skal adilinn veita per leidbeiningar og
fyrirmeli samkvamt videigandi logum sem tryggja
ad undirritunaradili reki skyldur sinar.

(c) er adili ekki abyrgur fyrir skuldbindingum
samkvamt rekstrarsamkomulaginu. Adilinn skal
b6 tryggja ad pegar undirritunaradilinn efnir
skyldur sinar vi0 stofnunina brjoti storf hans ekki i
béga vid skuldbindingar sem adilinn hefur jatast
undir samkvemt samningi pessum eda skyldum
alpjédasamningum.
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(2) The Operating Agreement shall be con-
cluded in conformity with the provisions of this
Convention and shall be opened for signature at
the same time as this Convention.

(3) Each Party shall sign the Operating Agree-
ment or shall designate a competent entity, public
or private, subject to the jurisdiction of that Party,
which shall sign the Operating Agreement.

(4) Telecommunications administrations and
entities may, subject to applicable domestic law,
negotiate and enter directly into appropriate traf-
fic agreements with respect to their use of tele-
communications facilities provided pursuant to
this Convention and the Operating Agreement, as
well as with respect to services to be furnished to
the public, facilities, division of revenues and
related business arrangements.

Article 3
Purpose

(1) The purpose of the Organization is to make
provision for the space segment necessary for
improving maritime communications and, as prac-
ticable, aeronautical communications, thereby
assisting in improving communications for distress
and safety of life, communications for air traffic
services, the efficiency and management of ships
and aircraft, maritime and aeronautical public
correspondence services and radiodetermination
capabilities.

(2) The Organization shall seek to serve all
areas where there is need for maritime and
aeronautical communications.

(3) The Organization shall act exclusively for
peaceful purposes.

Article 4
Relations between a Party and
its Designated Entity

Where a Signatory is an entity designated by a
Party:

(a) Relations between the Party and the Sig-
natory shall be governed by applicable domestic
law.

(b) The Party shall provide such guidance and
instructions as are appropriate and consistent with
its domestic law to ensure that the Signatory fulfils
its responsibilities.

(¢) The Party shall not be liable for obligations
arising under the Operating Agreement. The Par-
ty shall, however, ensure that the Signatory, in
carrying out its obligations within the Organiza-
tion, will not act in a manner which violates
obligations which the Party has accepted under
this Convention or under related international
agreements.
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(d) skal agilinn, ef undiritunaradilinn segir sig
ur stofnuninni eda bundinn er endi 4 adild hans,
bregdast vi0 eins og i 3. tl. 29. gr. eda 6. tl. 30. gr.
segir.

5. gt
Akvzxdi stofnunarinnar um rekstur
og fjarmal

(1) Storf stofnunarinnar skulu kostud af
undirritunaradilum med fjarframlogum peirra.
Hver undirritunaradili skal eiga fjarhagslegra
hagsmuna ad geta i stofnuninni i hlutfalli vid
hlutafjareign sem er akvedin i samraemi vid
rekstrarsamkomulagio.

(2) Sérhver undirritunaradili skal leggja fé af
morkum til fjarmagnsparfar stofnunarinnar og faer

endurgreioslu 4 pvi dsamt ardi eins og
rekstrarsamkomulagio segir til um.
(3) Stofnunin  skal rekin 4  traustum

efnahagslegum og fjarhagslegum grundvelli i
samrami vid viourkenndar vidskiptareglur.

6. gr.
Utvegun geimskorar
Stofnunin ma eiga geimskor eda leigja hana.

7. gr.
Adgangur ad geimskor
(1) Geimskor INMARSAT skal vera opin
skipum og loftférum allra pjéoa til notkunar med
peim skilyrdum sem radio setur. Vid akvordun
skilyroanna skal raoio ekki gera greinarmun a
skipum og loftférum 4 grundvelli pjodernis.

(2) R40id getur i einstokum tilvikum leyft
jardstoovum, sem stadsettar eru 4 mannvirkjum a
hafsvedum, 6drum en skipum, adgang ad
INMARSAT-geimskorinni, ef og svo lengi sem
rekstur slikra jardstoova hefur ekki veruleg ahrif 4
pé pjonustu sem veitt er skipum og loftférum.

(3) Jarostoovar 4 landi, sem hafa fjarskipti um
geimskor INMARSAT, skulu stadsettar 4 landi
undir 16gsogu adila og skulu ad ollu leyti vera {
eigu adila eda stofnana undir 16gségu peirra.
R4odinu er heimilt a0 dkveda annad ef pad telur
pad hagsmunum stofnunarinnar { vil.

27. mars 1991

(d) If the Signatory withdraws or its member-
ship is terminated the Party shall act in accordance
with Article 29(3) or 30(6).

Article 5
Operational and Financial Principles
of the Organization

(1) The Organization shall be financed by the
contributions of Signatories. Each Signatory shall
have a financial interest in the Organization in
proportion to its investment share which shall be
determined in accordance with the Operating
Agreement.

(2) Each Signatory shall contribute to the capi-
tal requirements of the Organization and shall
receive capital repayment and compensation for
use of capital in accordance with the Operating
Agreement.

(3) The Organization shall operate on a sound
economic and financial basis having regard to
accepted commercial principles.

Article 6
Provision of Space Segment
The Organization may own or lease the space
segment.

Atrticle 7
Access to Space Segment

(1) The INMARSAT space segment shall be
open for use by ships and aircraft of all nations on
conditions to be determined by the Council. In
determining such conditions, the Council shall not
discriminate among ships or aircraft on the basis of
nationality.

(2) The Council may, on a case-by-case basis,
permit access to the INMARSAT space segment
by earth stations located on structures operating in
the marine environment other than ships, if and as
long as the operation of such earth stations will not
significantly affect the provisions of service to
ships or aircraft.

(3) Earth stations on land communicating via
the INMARSAT space segment shall be located
on land territory under the jurisdiction of a Party
and shall be wholly owned by Parties or entities
subject to their jurisdiction. The Council may
authorize otherwise if it finds this to be in the
interests of the Organization.
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8. gr.
Adrar geimskorir
(1) Nu hyggst aodili eda einhver innan 16gsogu
hans, einn sér eda med 6drum, undirbua eda hefja
notkun 4 adskildri geimskoraradstoou til ad sinna
hlutverkum INMARSAT-geimskorinnar i pagu

siglinga ad einhverju eda 6llu leyti og skal pa

aoilinn tilkynna pad stofnuninni svo txknilegt
samremi sé tryggt og komid sé i veg fyrir ad
INMARSAT verdi fyrir verulegum fjarhagslegum
skada.

(2) Ra0i0 skal lata { 1josi alit sitt a0 pvi er vid
kemur teknilegri samhafingu i formi tilmala, sem
ekki eru bindandi, og tjd pinginu dlit sitt hvad
snertir fjarhagslegan skada.

(3) Pingio skal innan niu mdnada fra pvi er
malsmeoferd si hefst, sem kvedio er & um { grein
pessari, lata i 1josi alit { formi tilmela sem ekki eru
bindandi. M4 kveda pingid saman til aukafundar {
pessu skyni.

(4) Tilkynning samkvaemt 1. tl. p.m.t.
teknilegar upplysingar, sem ldtnar eru i té
paradlitandi, og vidredur vi0 stofnunina, sem
sidar eiga sér stad, skal hafa til hlidsjonar
videigandi dkvadi radidreglugerdar Alpjodafjar-
skiptasambandsins.

(5) Grein pessi skal ekki gilda um stofnun,
Oflun, nytingu eda dframhaldandi rekstur
geimskora 1 pdgu varnar- og oryggismala, né um
geimskorir sem samid hefur verid um eda settar 4
stofn, aflad eda nyttar 40ur en samningur bessi
Odlast gildi.

9. gr.
Skipulag
Innan stofnunarinnar skulu starfa:
(a) pingid
(b) raoio

(c) stjornin, sem framkvamdastjori er fyrir.

10. gr.
_ Pingid, skipan pess og fundir
(1) A binginu eiga allir adilar sati.

(2) Pingio skal koma saman reglulega 4 tveggja
dra fresti. Pa0 skal kvatt saman til aukafunda ad
6sk bridjungs adilanna eda rddsins.

11. gr.
) Pingskop
(1) A pinginu skal hver adili hafa eitt atkvadi.
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Atrticle 8
Other Space Segments

(1) A Party shall notify the Organization in the
event that it or any person within its jurisdiction
intends to make provision for, or initiate the use
of, individually or jointly, separate space segment
facilities to meet any or all of the maritime pur-
poses of the INMARSAT space segment, to
ensure technical compatibility and to avoid
significant economic harm to the INMARSAT
system.

(2) The Council shall express its views in the
form of a recommendation of a non-binding
nature with respect to technical compatibility and
shall provide its views to the Assembly with
respect to economic harm.

(3) The Assembly shall express its views in the
form of recommendations of a non-binding nature
within a period of nine months from the date of
commencing the procedures provided for in this
Article. An extraordinary meeting of the Assem-
bly may be convened for this purpose.

(4) The notification pursuant to paragraph (1),
including the provision of pertinent technical in-
formation, and subsequent consultations with the
Organization, shall take into account the relevant
provisions of the Radio Regulations of the Inter-
national Telecommunications Union.

(5) This Article shall not apply to the establish-
ment, acquisition, utilization or continuation of
separate space segment facilities for national sec-
urity purposes, or which were contracted for,
established, acquired or utilized prior to the entry
into force of this Convention.

Atrticle 9
Structure

The organs of the Organization shall be:

(a) The Assembly.

(b) The Council.

(c) The Directorate headed by a Director Gen-
eral.

Article 10
Assembly — Composition and Meetings

(1) The Assembly shall be composed of all the
Parties.

(2) Regular sessions of the Assembly shall be
held once every two years. Extraordinary sessions
shall be convened upon the request of one-third of
the Parties or upon the request of the Council.

Article 11
Assembly — Procedure
(1) Each Party shall have one vote in the
Assembly. cé
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(2) Akvardanir um efnisatridi skal taka med
meirihluta % atkvaeda, en um bingskop med
einféldum meirihluta peirra adila sem vidstaddir
eru og atkvadi greida. Adilar, sem sitja hjd vid
atkvadagreioslu, skulu taldir med peim sem ekk
greida atkvadi.

(3) Formadur dakvardar hvort mal vardi
efnisatridi eda fundarskop. Slikri dkvordun hans
verOur hnekkt me0 7 meirihluta atkveda peirra
adila sem viostaddir eru og atkvae0i greida.

(4) Pingfundur er 1ogmetur ef meirihluti adila
szkir hann.

12. gr.
Storf pingsins

(1) Pingid hefur eftirfarandi starfssvio:

(a) A0 huga a0 og fjalla um starfsemi, tilgang,
almenna stefnumdrkun og langtimamarkmid
stofunarinnar og lata radinu { té um pad dlit sitt og
tilmali.

(b) A0 sja til pess ad storf stofnunarinnar
samremist samningi pessum, tilgangi og
meginreglum sdttmdla Sameinudu pjédanna og
6llum 60rum alpjédasamningum sem stofnunin
verdur bundin af samkvaemt akvoroun sinni.

(c) AO heimila samkvaemt tilmelum radsins ad
komid0 sé upp frekari geimskoraradstodu
eingébngu eda adallega til ad bjoda
stadsetningarpjonustu,  neydarpjonustu  og
Oryggispjonustu. P6 ma an slikrar heimildar nota
geimskoraradstodu, sem komid hefur verio upp til
a0 veita almenningi pjonustu a sjé og i lofti, fyrir
fjarskipti i neyd og i Oryggisskyni og til
stadsetningar.

(d) A0 taka dkvardanir um tilmeli radsins og
lata 1 1j6si alit um skyrslur pess.

(e) A0 Kkjosa fjora fulltria i radid samkvaemt b-
1io 1.tl. 13.gr.

(f) A0 dkvarda um atrioi er varda formleg
samskipti stofnunarinnar og rikja, hvort sem pau
eru aodilar eda ekki, og alpjédastofnana.

(g) A0 akvarda um breytingar 4 samningi
pessum samkvamt 34.gr. eda 4 rekstrarsamkomu-
laginu samkvaemt XVIII gr. pess.

(h) A0 fjalla um og akveda hvort adild skuli
ljuka samkvamt 30. gr.

(i) AQ vinna hver pau storf 6nnur sem bvi eru
falin i 6drum greinum samnings pessa eda rekstr-
arsamkomulaginu.
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(2) Decisions on matters of substance shall be
taken by a two-thirds majority, and on procedural
matters by a simple majority, of the Parties
present and voting. Parties which abstain from
voting shall be considered as not voting.

(3) Decisions whether a question is procedural
or substantive shall be taken by the Chairman.
Such decisions may be overruled by a two-thirds
majority of the Parties present and voting.

(4) A quorum for any meeting of the Assembly
shall consist of a majority of the Parties.

Article 12
Assembly — Functions

(1) The functions of the Assembly shall be to:

(a) Consider and review the activities, pur-
poses, general policy and long-term objectives of
the Organization and express views and make
recommendations thereon to the Council.

(b) Ensure that the activities of the Organiza-
tion are consistent with this Convention and with
the purposes and principles of the United Nations
Charter, as well as with any other treaty by which
the Organization becomes bound in accordance
with its decision.

(c) Authorize, on the recommendation of the
Council, the establishment of additional space
segment facilities the special or primary purpose
of which is to provide radiodetermination, distress
or safety services. However, the space segment
facilities established to provide maritime and
aeronautical public correspondence services can
be used for telecommunications for distress, safe-
ty and radiodetermination purposes without such
authorization.

(d) Decide on other recommendations of the
Council and express views on reports of the
Council.

(e) Elect four representatives on the Council in
accordance with Article 13(1)(b).

(f) Decide upon questions concerning formal
relationships between the Organization and
States, whether Parties or not, and international
organizations.

(g) Decide upon any amendments to this Con-
vention pursuant to Article 34 or to the Operating
Agreement pursuant to Article XVIII thereof.

(h) Consider and decide whether membership
be terminated in accordance with Article 30.

(i) Exercise any other functions conferred
upon it in any other Article of this Convention or
the Operating Agreement.
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(2) Vi0 storf sin skal pingid hafa hlidsjon af
ollum tilmelum radsins sem pau varda.

13. gr.
Skipan raosins

(1) R40id skal skipad 22 fulltraum undir-
ritunaradila eins og hér segir:

(a) Atjan fulltrdum peirra undirritunaradila
eda hépa undirritunaradila, sem ekki eiga sér
annad fyrirsvar og sampykkt hafa ad komid sé
fram fyrir peirra hond sem hops sem lagt hafa fram
mest hlutafé til stofnunarinnar. Na hefur hépur
undirritunaradila og einstakur undirritunaradili
lagt fram jafn mikid hlutafé, og skal hinn
sidarnefndi pd njota forgangs. Ef fulltriar i radinu
yrou fleiri en 22 vegna pess ad hlutafé tveggja eda
fleiri undirritunaradila er jafnt, skulu peir po, i pvi
undantekningartilviki, badir eda allir eiga par
fulltraa.

(b) Fjérum fulltrdum undirritunaradila sem
ekki eiga sér annad fyrirsvar i radinu, sem kosnir
eru af pinginu an tillits til hlutafjareignar peirra. til
pess a0 tryggja a0 farid sé eftir meginreglunni um
réttlata landfredilega dreifingu fyrirsvars og med
tilliti til hagsmuna préunarrikja. Undirritunaradili
sem kosinn er til fyrirsvars fyrir hond landsvadis
skal koma fram fyrir hond allra undirritunaradila a
pvi svaedi sem sampykkt hefur pad og ekki nytur
annars fyrirsvars i radinu. Kosning skal taka gildi a
fyrsta fundi radsins eftir ad kosio var, og haldast i
gildi til nasta reglulegs fundar pingsins.

(2) Meodan laust fulltriasati hefur ekki verid
skipad Ogildist skipan radsins ekki vegna of lagrar
fulltrdatdlu.

14. gr.
Fundarskop raosins

(1) R&0i0 skal koma saman svo oft sem porf er
a til ad vinna storf sin & skilvirkan hatt, en eigi
sjaldnar en prisvar a ari.

(2) RA40i0 skal leitast vid ad taka dkvardanir
sinar samhlj6da. Nu nast ekki samkomulag um
samhljé0a akvordun, og skal dkvordun pa tekin
sem hér segir: Akvardanir um efnisatrioi skulu
teknar med meirihluta peirra fulltria i radinu sem
fara med ad minnsta kosti tvo bridju hluta alls
atkveedisréttar peirra undirritunaradila og hopa
undirritunaradila sem par eiga fulltria.
Akvardanir um fundarskép skulu teknar med
einfoldum meirihluta peirra fulltrda sem
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(2) In performing its functions the Assembly
shall take into account any relevant recommenda-
tions of the Council.

Article 13
Council — Composition

(1) The Council shall consist of twenty-two
representatives of Signatories as follows:

(a) Eighteen representatives of those Sig-
natories, or groups of Signatories not otherwise
represented, which have agreed to be represented
as a group, which have the largest investment
shares in the Organization. If a group of Sig-
natories and a single Signatory have equal invest-
ment shares, the latter shall have the prior right. If
by reason of two or more Signatories having equal
investment shares the number of representatives
on the Council would exceed twenty-two, all shall
nevertheless, exceptionally, be represented.

(b) Four representatives of Signatories not
otherwise represented on the Council, elected by
the Assembly, irrespective of their investment
shares, in order to ensure that the principle of just
geographical representation is taken into account,
with due regard to the interests of the developing
countries. Any Signatory elected to represent a
geographical area shall represent each Signatory
in that geographical area which has agreed to be so
represented and which is not otherwise rep-
resented on the Council. An election shall be
effective as from the first meeting of the Council
following that election, and shall remain effective
until the next ordinary meeting of the Assembly.

(2) Deficiency in the number of representatives
on the Council pending the filling of a vacancy
shall not invalidate the composition of the
Council.

Article 14
Council — Procedure

(1) The Council shall meet as often as may be
necessary for the efficient discharge of its func-
tions, but not less than three times a year.

(2) The Council shall endeavour to take
decisions unanimously. If unanimous agreement
cannot be reached, decisions shall be taken as
follows: Decisions on substantive matters shall be
taken by a majority of the representatives on the
Council representing at least two-thirds of the
total voting participation of all Signatories and
groups of Signatories represented on the Council.
Decisions on procedural matters shall be taken by
a simple majority of the representatives present
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viostaddir eru og atkvaoi greida og hefur hver
fulltrdi pa eitt atkvedi. Formadur rddsins sker ur
deilum um hvort dkvedid mal vardi fundarskop
eda efnisatridi. Akvordun formanns ma hnekkja
med % meirihluta peirra fulltrda sem vidstaddir
eru og atkvaoi greida og hefur hver peirra p4 eitt
atkvedi. Raoio getur sampykkt adra tilhdgun
atkvadagreidslu vid kosningu embattismanna
sinna.

(3) (a) Atkvaoisréttur hvers fulltrda skal
samsvara pvi hlutafé sem hann er { fyrirsvari fyrir.
P6 mé enginn fulltrai fara med atkvadi fyrir hond
eins undirritunaradila er vegur meira en 25% alls
atkvadamagns i stofnuninni, nema b-liour (iv) eigi
vid.

(b) Pratt fyrir dkvedi 9., 10. og 12. tl. V. gr.

rekstrarsamkomulagsins

(i) Getur undirritunaragili sem fulltria 4 i
radinu, og 4 samkvaemt hlutafjreign sinni
rétt 4 atkvedamagni sem fara myndi fram
ur 25% af heildarmagni atkvada i stofn-
uninni, bodid 6drum undirritunaradilum
ao taka ad einhverju leyti eda 6llu vid peirri
hlutdeild sinni sem fer fram ur 25%.

(i) Geta adrir undirritunaradilar tilkynnt
stofnuninni ad peir séu pess bunir a0 taka
vi0 sliku umframhlutafé ad einhverju eda
Ollu leyti. Ef fjarheoir paer sem stofnuninni
er tilkynnt um fara samanlagdar ekki fram
ur peirri fjarhed sem til skipta er, skal
ra0id skipta henni milli peirra undir-
ritunaradila sem tilkynntu, { samraemi vid
fjarhadir par sem tilkynnt var um. En ef
fjarhadir par sem stofnuninni er tilkynnt
um fara fram tr peirri fjarh®d sem til
skipta er skal raoid skipta eins og peir
undirritunaradilar sem tilkynntu kunna ad
verda asattir um, eda ef ekki verdur af
samkomulagi, 1 hlutfalli vid per fjarhadir
sem tilkynnt hefur verid um.

(iii) Alla slika skiptingu skal rdadid annast a
peim tima er hlutafjreign er akvoroud
samkvemt V. gr. rekstrarsamkomulags-
ins. Skipting skal ekki auka hlutafjareign
neins undirritunaradila umfram 25%.

(iv) A0 bvi leyti sem hlutafjareign undirritun-
aradila umfram 25%, sem bodin er fram til
skiptingar, er ekki skipt samkvamt peim
reglum, sem kvedid er 4 um { pessum
tolulio, ma atkvadisréttur fulltrda bess
undirritunaradila fara fram ar 25%.
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and voting, each having one vote. Disputes
whether a specific matter is procedural or substan-
tive shall be decided by the Chairman of the
Council. The decision of the Chairman may be
overruled by a two-thirds majority of the rep-
resentatives present and voting, each having one
vote. The Council may adopt a different voting
procedure for the election of its officers.

(3) (a) Eachrepresentative shall have a voting
participation equivalent to the investment share
or shares he represents. However, no representa-
tive may cast on behalf of one Signatory more than
25 per cent of the total voting participation in the
Organization except as provided in sub-paragraph
(b)(@iv).

(b) Notwithstanding Article V(9), (10) and
(12) of the Operating Agreement:

(i) IfaSignatoryrepresented on the Councilis
entitled, based on its investment share, to a
voting participation in excess of 25 per cent
of the total voting participation in the
Organization, it may offer to other Sig-
natories any or all of its investment share in
excess of 25 per cent.

(ii) Other Signatories may notify the Organi-
zation that they are prepared to accept any
or all of such excess investment share. If
the total of the amounts notified to the
Organization does not exceed the amount
available for distribution, the latter
amount shall be distributed by the Council
to the notifying Signatories in accordance
with the amount available for distribution,
the latter amount shall be distributed by
the Council as may be agreed among the
notifying Signatories, or, failing agree-
ment, in proportion to the amounts
notified.

(iii) Any such distribution shall be made by the
Council at the time of determinations of
investment shares pursuant to Article V of
the Operating Agreement. Any distribu-
tion shall notincrease the investment share
of any Signatory above 25 per cent.

(iv) To the extent that the investment share of
the Signatory in excess of 25 per cent
offered for distribution is not distributed in
accordance with the procedure set forth in
this paragraph, the voting participation of
the representative of the Signatory may
exceed 25 per cent.
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(c) A0 pvi leyti sem undirritunaradili akvedur
a0 bjoda ekki 60rum undirritunaradilum umfram-
hlutafjareign sina skal peim atkvaoisrétti hans
sem er umfram 25% skipt jafnt 4 milli allra fulltraa
i radinu.

(4) Fundur rddsins er logmeatur ef hann er
sottur af meirihluta fulltrda i rddinu sem fer med
ad minnsta kosti 7% hluta heildaratkvadisréttar
allra undirritunaradila og hépa undirritunaradila
sem par eiga fulltraa.

15. gr.
Storf radsins

R40i0 skal bera dbyrgd 4 a0 sja fyrir naudsyn-
legri geimskor til ad koma i framkvaemd markmid-
um stofnunarinnar med sem hagkvaemustum, ar-
angursrikustum og skilvirkustum hetti { samraemi
vi0 samning pennan og rekstrarsamkomulagid
med dalit og tilmeali pingsins { huga. Til ad fram-
kvema pessa skyldu skal r40i0 hafa vald til ad gera
allar videigandi radstafanir, par 4 medal:

(a) A0 dkvarda um porf fyrir gervitunglafjar-
skipti 4 sj6 og { lofti og sampykkja stefnumorkun,
skipulag, aztlanir, reglur og rddstafanir vegna
honnunar, préunar, smidi, stofnsetningar, kaupa
4 eda leigu, starfraekslu, vidhalds og notkunar
INMARSAT-geimskorinnar og par 4 medal kaup
4 uppskotapjonustu til ad sinna peim porfum.

(b) Ad sampykkja og koma i framkvemd
stjornunartilhdgun er skyldi framkvaemdastjora ad
leita verksamninga 4 svidi taekni og rekstrar hvar-
vetna par sem slikt er stofnunni hagkvemara.

(c) A0 sampykkja vidmidun og reglur um vio-
urkenningu jardstodva 4 landi, i skipum og loftfor-
um og 4 mannvirkjum a hafsvedum til adgangs ad
INMARSAT-geimskorinni, og um préfun og eft-
irlit med afkostum jardstodva sem adgang hafa ad
INMARSAT-geimskorinni. Hvad jardstoovar i
skipum og loftférum snertir skal ®tlast til ad
viomidun sé nzgilega sundurlioud til ad yfirvold
einstakra landa sem veita leyfi geti, ef pau telja
astzdu til, notad pau til tegundarvidurkenningar.

(d) A0 legga tilmeli fyrir pingid samkvamt c:
lid 1. tl. 12. gr. ‘

(e) A0 leggjaskyrslur um storf stofnunarinnar,
par a medal um fjarmal, reglulega fyrir pingid.
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(c) To the extent that a Signatory decides not
to offer its excess investment share to other Sig-
natories, the corresponding voting participation
of that Signatory in excess of 25 per cent shall be
distributed equally to all other representatives on
the Council.

(4) A quorum for any meeting of the Council
shall consist of a majority of the representatives on
the Council, representing at least two-thirds of the
total voting participation of all Signatories and
groups of Signatories represented on the Council.

Article 15
Council — Functions

The Council shall have the responsibility, hav-
ing due regard for the views and recommendations
of the Assembly, to make provision for the space
segment necessary for carrying out the purposes of
the Organization in the most economic, effective
and efficient manner consistent with this Conven-
tion and the Operating Agreement. To discharge
this responsibility, the Council shall have the
power to perform all appropriate functions,
including:

(a) Determination of maritime and aeronauti-
cal satellite telecommunications requirements
and adoption of policies, plans, programmes,
procedures and measures for the design, develop-
ment, construction, establishment, acquisition by
purchase or lease, operation, maintenance and
utilization of the INMARSAT space segment,
including the procurement of any necessary
launch services to meet such requirements.

(b) Adoption and implementation of manage-
ment arrangements which shall require the Direc-
tor General to contract for technical and opera-
tional functions whenever this is more advanta-
geous to the Organization.

(c) Adoption of criteria and procedures for
approval of earth stations on land, on ships, on
aircraft, and on structures in the marine environ-
ment for access to the INMARSAT space segment
and for verification and monitoring of perform-
ance of earth stations having access to and utiliza-
tion of the INMARSAT space segment. For earth
stations on ships and aircraft, the criteria should
be in sufficient detail for use by national licensing
authorities, at their discretion, for type-approval
purposes.

(d) Submission of recommendations to the
Assembly in accordance with Article 12(1)(c).

t (e) Submission to the Assembly of periodic
.reports on the activities of the Organization,
'including financial matters.
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(f) A0 koma & innkaupatilhogun, reglum og
samningsskilmalum og sampykkja kaupsamninga
i samraemi vi0 samning pennan og rekstrarsam-
komlagio.

(g) A0 markastefnuifjarmalum ogsampykkja
reglur um fjarmal, drlega fjarhagsaztlun og ars-
reikninga, og akvarda reglulega gjold fyrir notkun
INMARSAT- geimskorarinnar og taka dkvardan-
ir um 6ll onnur fjarmal, par @ medal um hlutafjar-
eign og hamarksupphad stofnfjars { samremi vid
samning pennan og rekstrarsamkomulagio.

(h) A0 dkvarda um tilhdgun stédugs samrads
vid stofnanir sem rdoid vidurkennir ad séu i fyrir-
svari fyrir ttgerOarmenn, flugrekendur, dhafnir {
siglingum og flugi, og adra b4 er nota fjarskipti a
sj6 og { lofti.

(i) AO tilnefna gerdarmann pegar stofnunin er
aoili ad mali fyrir gerdardomi.

(j) A0 sinna 6llum 60rum storfum sem pvi eru
falin { 60rum greinum samnings pessa eda med
rekstrarsamkomulaginu, og 6llum 80rum stérfum
sem vid eiga til ad tilgangi stofnunarinnar veroi
nao.

16. gr.

Stjérnin
(1) Raoid skal skipa framkvamdastjora ar hopi
manna sem adilar eda undirritunaradilar fyrir
milligdngu adila tilnefna og er skipun hans had
stadfestingu adila. Vorsluadili skal pegar tilkynna
adilum um skipunina. Skipun er staofest hafi ekki
fleiri en pridjungur adila andmelt henni skriflega
vi0 voOrsluhafa innan sextiu daga fra tilkynningu.
Framkvaemdastjori getur hafio stérf medan bedio
er stadfestingar pegar skipun hans hefur farid

fram.

(2) Raoningartimiframkvemdastjoraersexr.
P6 getur radid vikid honum fra fyrr ad eigin
akvoroun. R40i0 skal tilkynna pinginu um dstzd-
ur fravikningarinnar.

(3) Framkvaemdastjoéri skal vera 0sti starfs-
madur stofnunarinnar og fyrirsvarsmadur hennar
a0 1ogum, og ber hann dbyrgd gagnvart rddinu og
er hadur fyrirmalum pess.

(4) Skipulag, starfsmannafjoldi og almenn
radningarkjor yfirmanna og starfslios, svo og sér-
fredinga og annarra radgjafa stjornarinnar, eru
haod sampykki radsins.

(5) Framkvemdastjori skipar stjérnarmenn.
Skipun hatt settra yfirmanna sem eru millilida-
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(f) Adoption of procurement procedures, reg-
ulations and contract terms and approval of pro-
curement contracts consistent with this Conven-
tion and the Operating Agreement.

(g) Adoption of financial policies, approval of
the financial regulations, annual budget and annu-
al financial statements, periodic determination of
charges for use of the INMARSAT space seg-
ment, and decisions with respect to all other
financial matters, including investment shares and
capital ceiling consistent with this Convention and
the Operating Agreement.

(h) Determination of arrangements for consul-
tation on a continuing basis with bodies recog-
nized by the Council as representing shipowners,
aircraft operators, maritime and aeronautical per-
sonnel and other users of maritime and aeronauti-
cal telecommunications.

(i) Designation of an arbitrator where the
Organization is a party to arbitration.

(j) Exercise of any other functions conferred
upon it in any other Article of this Convention or
the Operating Agreement or any other function
appropriate for the achievement of the purposes
of the Organization.

Article 16
Directorate

(1) The Director General shall be appointed,
from among candidates proposed by Parties or
Signatories through Parties, by the Council, sub-
ject to confirmation by the Parties. The Deposit-
ory shall immediately notify the Parties of the
appointment. The appointment is confirmed
unless within sixty days of the notification more
than one-third of the Parties have informed the
Depositary in writing of their objection to the
appointment. The Director General may assume
his functions after appointment and pending con-
firmation.

(2) The term of office of the Director General
shall be six years. However, the Council may
remove the Director General earlier on its own
authority. The Council shall report the reasons for
the removal to the Assembly.

(3) The Director General shall be the chief
executive and legal representative of the Organi-
zation and shall be responsible to and under the
direction of the Council.

(4) The structure, staff levels and standard
terms of employment of officials and employees
and of consultants and other advisers to the Direc-
torate shall be approved by the Council.

(5) The Director General shall appoint the
members of the Directorate. The appointment of
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laust dabyrgir gagnvart framkvaemdastjora er hdd
sampykki rddsins.

(6) Meginsjonarmid vio skipun framkvemda-
stjora og annarra starfsmanna stjornarinnar skal
vera a0 tryggja ao fullnzgt sé itrustu krofum um
raovendni, hafni og dugnao.

17, gr.
Fyrirsvar 4 fundum

Ollum adilum og undirritunaradilum sem eiga
samkvemt samningi pessum eda rekstrarsam-
komulaginu rétt 4 ad sakja fund stofnunarinnar
og/eda taka par patt skal leyft ad sekja pd og/eda
taka patt { peim, svo og 6llum 60rum fundum sem
haldnir eru & vegum stofnunarinnar, hver sem
fundarstadur kann ad vera. Oll framkvaemdarat-
ridi sem samid er um vid land par sem fundur er
haldinn skulu vera i samrami vid pessar skuld-
bindingar.

18. gr.
Kostnadur af fundaholdum

(1) Hver adili og undirritunaradili skal greida
eigin kostnad af fyrirsvari 4 fundum stofnunarinn-
ar.

(2) Utgjold vid fundi stofnunarinnar skulu talin
stjornunarkostnadur hennar. P6 skal ekki halda
fundi stofnunarinnar utan adalstodva hennar
nema vaentanlegur gestgjafi fallist 4 ad greida
aukakostnad pann sem af pvi hlyst.

19. gr.
Akvérdun afnotagjalda

(1) Raoid skal tilgreina melieiningar fyrir hina
mismunandi notkun INMARSAT-geimskorar-
innar og dkvarda gjold fyrir hana. Gjoldunum er
xtlad ad afla stofnuninni nagilegra tekna til ad
standa straum af kostnadi hennar vi0 rekstur,
vidhald og stjérnun, sja fyrir pvi rekstrarfé sem
radid kann ad telja naudsynlegt, standa undir
fyrningu & fjarfestingum undirritunaradila, og
greida ard af fjarmagni eins og kvedid er @ um {
rekstrarsamkomulaginu.

(2) Gjaldskrar afnotagjalda skulu vera hinar
somu fyrir hverja notkun meoal allra undirritunar-
aoila fyrir pa notkun.

(3) Fyrir stofnanir adrar en undirritunaradila,
sem heimilad hefur verid samkvaemt 7. gr. ad nota
INMARSAT-geimskorina, getur radid akvedid
afnotagj6ld 6nnur en pau sem fyrir undirritunar-
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senior officials reporting directly to the Director
General shall be approved by the Council.

(6) The paramount consideration in the
appointment of the Director General and other
personnel of the Directorate shall be the necessity
of ensuring the highest standards of integrity,
competency and efficiency.

Article 17
Representation at Meetings

All Parties and Signatories which, under this
Convention or the Operating Agreement, are
entitled to attend and/or participate at meetings of
the Organization shall be allowed to attend and/or
participate at such meetings as well as any other
meeting held under the auspices of the Organiza-
tion, regardless of where the meeting may take
place. The arrangements made with any host
country shall be consistent with these obligations.

Atrticle 18
Cost of Meetings

(1) Each Party and Signatory shall meet its own
costs of representation at meetings of the Organi-
zation.

(2) Expenses of meetings of the Organization
shall be regarded as an administrative cost of the
Organization. However, no meeting of the
Organization shall be held outside its headquar-
ters, unless the prospective host agrees to defray
the additional expenditure involved.

Article 19
Establishment of Utilization Charges

(1) The Council shall specify the units of mea-
surement for the various types of utilization of the
INMARSAT space segment and shall establish
charges for such utilization. These charges shall
have the objective of earning sufficient revenues
for the Organization to cover its operating,
maintenance, and administrative costs, the provi-
sion of such operating funds as the Council may
determine to be necessary, the amortization of
investment made by Signatories, and compensa-
tion for use of capital in accordance with the
Operating Agreement.

(2) The rates of utilization charge for each type
of utilization shall be the same for all Signatories
for that type of utilization.

(3) For entities, other than Signatories, which
are authorized in accordance with Article 7 to
utilize the INMARSAT space segment, the Coun-
cil may establish rates of utilization charge differ-
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aoila gilda. Gjold fyrir hverja notkun skulu vera
hinar sému medal allra slikra stofnana fyrir pa
notkun.

20. gr.
Innkaup
(1) Stefnuradsins um innkaup skal pannig hag-
ad ad hun hvetji, { pagu stofnunarinnar, til sam-
keppni um s6lu véru og pjénustu um heim allan. I
peim tilgangi
(a) skal kaup & voru og pjonustu sem stofnunin
parfnast, hvort sem er med kaupum eda leigu,
gerd med samningi sem byggist a tilboOum med
opnum alpjodlegum utbodum

(b) skal samningur gerdur vi0 tilbodsgjafa sem
bjéda bestu stadsetningu, geda, verds og hag-
kvaemasta afhendingartima

(c) skal raoio, ef bjédendur gefa samberilega
samsetningu g&da, verd og afhendingartima, gera
pOntun & pann hatt ad fylgt sé stefnu peirri vid
innkaup sem a0 ofan er lyst.

(2) Teftirtoldum tilvikum m4, samkvaemt mals-
medferd sem radid sampykkir, gera undanpagu
fra krofunni um opid, alpjoolegt atbod, enda
hvetji rddid um leid, { pagu stofnunarinnar, til
samkeppni um sdlu véru og pjénustu um heim
allan:

(a) Ef dztlad verd pontunar fer ekki fram ur
50.000 Bandarikad6élum og pontun myndi ekki
vegna undanpdgunnar skapa seljanda slika ad-
stodu ad radinu yrdi sidar torveldad ad fram-
kvema i raun pd innkaupastefnu sem ad ofan er
lyst. R40id getur endurskodad hamarks fjarhao-
ina ad pvi leyti sem slikt réttlatist af breytingum a
heimsmarkadsverdi, eins og endurspeglast af vio-
eigandi verdvisitdlum.

(b) Ef innkaup pola ekki bid vegna neyOar-
astands.

(c) Efadeins einn seljandi getur uppfyllt krofur
sem naudsynlegar eru til ad sinna pérfum stofnun-
arinnar, eda ef fjoldi hugsanlegra seljanda er svo
mjog takmarkadur ad pad veri hvorki @skilegt né
bestu samremi vid hagsmuni stofnunarinnar ad
leggja til fé og tima vegna opins alpjodlegs titbods,
svo framarlega sem hugsanlegir seljendur, séu peir
fleiri en einn, fai somu moguleika ad gefa tilbod.

(d) Ef pad sem kaupa parf er i pagu stjérnunar
og hvorki vari raunhaft né gerlegt ad falast eftir
pvi med opnu alpjédlegu titbodi.

(e) Ef kaup eru fyrir pers6nulega pjénustu.
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ent from those established for Signatories. The
rates for each type of utilization shall be the same
for all such entities for that type of utilization.

Article 20
Procurement

(1) The procurement policy of the Council shall
be such as to encourage, in the interests of the
Organization, world-wide competition in the sup-
ply of goods and services. To this end:

(a) Procurement of goods and services re-
quired by the Organization, whether by purchase
or lease, shall be effected by the award of con-
tracts, based on responses to open international
invitations to tender.

(b) Contracts shall be awarded to bidders offer-
ing the best combination of quality, price and the
most favourable delivery time.

(c) If there are bids offering comparable com-
binations of quality, price and the most favourable
delivery time, the Council shall award the contract
so as to give effect to the procurement policy set
out above.

(2) In the following cases the requirement of
open international tender may be dispensed with
under procedures adopted by the Council, pro-
vided that in so doing the Council shall encourage
ih the interests of the Organization world-wide
competition in the supply of goods and services:

(a) The estimated value of the contract does
not exceed 50,000 US dollars and the award of the
contract would not by reason of the application of
the dispensation place a contractor in such a
position as to prejudice at some later date the
effective exercise by the Council of the procure-
ment policy set out above. To the extent justified
by changes in world prices, as reflected by relevant
price indices, the Council may revise the financial
limit.

(b) Procurement is required urgently to meet
an emergency situation.

(c) There is only one source of supply to a
specification which is necessary to meet the
requirements of the Organization or the sources of
supply are so severely restricted in number that it
would be neither feasible nor in the best interest of
the Organization to incur the expenditure and
time involved in open international tender, pro-
vided that where there is more than one source
they will have an opportunity to bid on an equal
basis.

(d) The requirement is of an administrative
nature for which it would be neither practicable
nor feasible to undertake open international
tender.

(e) The procurement is for personal services.
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21. gr.
Uppfinningar og teknilegar upplysingar

(1) Itengslum vid hvert pad verk sem stofnunin
vinnur eda unnid er 4 vegum stofnunarinnar &
hennar kostnad skal hun adeins 60last pau réttindi
yfir uppfinningum og taknilegum upplysingum
sem naudsynleg eru vegna sameiginlegra hags-
muna stofnunarinnar og undirritunaradilanna
vegna adildar peirra. Sé verk innt af hendi sam-
kvemt samningi skulu engin slik réttindi er stofn-
unni 6dlast hdd einkarétti.

(2) Hvad 1. tl. snertir skal stofnunin i tengslum
vio slik verk sem felur f sér verulegar athuganir,
rannsoknir og préunarstarf { samrami vid megin-
reglur per sem um hana gilda, markmio sin, og
almennt vidurkennda starfshattu { i0nadi tryggja
sjalfri sér:

(a) rétt til ad allar uppfinningar og teknilegar
upplysingar sem aflad er med verkinu séu birtar
henni 4n endurgjalds,

(b) rétt til a0 birta og lata birta slikar uppgotv-
anir og teknilegar upplysingar adilum og undirrit-
unaradilum, svo og 60rum innan l6gsogu adila, og
a0 nota slikar uppfinningar og teknilegar upplys-
ingar 4n endurgjalds { tengslum vi0 INMARSAT-
geimskorina eda jardstodvar 4 landi eda i skipum
eda loftférum sem reknar eru i tengslum vio hana.

(3) Sé verk unnid samkvemt samningi skal
eignarréttur ad uppfinningum og teknilegum upp-
lysingum sem fra verkinu eru runnar haldast hja
verksala.

(4) Stofnunin skal med sanngjornum og edli-
legum skilmdalum og skilyrdum einnig tryggja
sjalfri sér rétt til a0 nota og l4ta nota uppfinningar
og teknilegar upplysingar sem beinlinis eru nyttar
vi0 framkvemd verks a4 hennar vegum en 2. tl.
tekur ekki til, ad svo miklu leyti sem notkunin er
naudsynleg til ad endursmida eda breyta fram-
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leiddri voru sem afhent er samkvemt samningi '

sem stofnunin greidir fyrir og ad pvi marki sem sd
er verkid vann er ber til ad veita pann rétt.

(5) Ieinstokum tilvikum getur radid sampykkt
a0 vikid sé fra stefnu peirri sem kvedid er a umi b-
1i0 2. tl. og 4. tl. ef radinu er synt fram 4 pad medan
4 samningaumleitunum stendur ad pad myndi
skada hagsmuni stofnunarinnar ef ekki yroi vikio
fra stefnunni.

(6) Ra0i0 getur einnig i einstokum tilvikum og
pegar sérstakar adstedur réttleta pad sampykkt
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Article 21
Inventions and Technical Information

(1) The Organization, in connexion with any
work performed by it or on its behalf at its
expense, shall acquire in inventions and technical
information those rights, but no more than those
rights, which are necessary in the common inter-
ests of the Organization and of the Signatories in
their capacity as such. In the case of work done
under contract, any such rights obtained shall be
on a non-exclusive basis.

(2) For the purpose of paragraph (1) the
Organization, taking into account its principles
and objective and generally accepted industrial
practices, shall in connexion with such work
involving a significant element of study, research
or development ensure for itself:

(a) The right to have disclosed to it without
payment all inventions and technical information
generated by such work.

(b) The right to disclose and to have disclosed
to Parties and Signatories and others within the
jurisdiction of any Party such inventions and tech-
nical information, and to use and to authorize and
to have authorized Parties and Signatories and
such others to use such inventions and technical
information without payment in connexion with
the INMARSAT space segment and any earth
station on land, ship or aircraft operating in
conjunction therewith.

(3) In the case of work done under contract,
ownership of the rights in inventions and technical
information generated under the contract shall be
retained by the contractor.

(4) The Organization shall also ensure for itself
the right, on fair and reasonable terms and condi-
tions, to use and to have used inventions and
technical information directly utilized in the
execution of work performed on its behalf but not
included in paragraph (2), to the extent that such
use is necessary for the reconstruction or modifi-
cation of any product actually delivered under a
contract financed by the Organization, and to the
extent that the person who has performed such
work is entitled to grant such right.

(5) The Council may in individual cases ap-
prove a deviation from the policies prescribed in
paragraphs (2)(b) and (4), where in the course of
negotiation it is demonstrated to the Council that
failure to deviate would be detrimental to the
interests of the Organization.

(6) The Council may also, in individual cases
where exceptional circumstances warrant,
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a0 vikio sé fra stefnu peirri sem kvedio er dumi 3.
tl. ef 6llum eftirtoldum skilyroum er fullnegt:

(a) Radinu er synt fram & ad pad myndi skada
hagsmuni stofnunarinnar ef ekki yroi vikio fra
stefnunni.

(b) R40i0 telur stofnunina geta tryggt einka-
leyfisvernd 1 hvada landi sem er.

(c) Par sem og ad svo miklu leyti sem verktaki
getur ekki eda vill ekki tryggja slika einkaleyfis-
vernd innan pess frests sem unnt er ad veita.

(7) Hvad uppfinningar og teknilegar upplys-
ingar snertir, sem stofnunin hefur ¢0last réttindi
til 4 annan hatt en samkvamt 2. tl., skal hin
samkvamt beidni og a0 pvi marki sem hdn d rétt til
pess

(a) birta eda ldta birta hvada adila eda undirrit-
unaradila sem er uppfinningar og teknilegar upp-
lysingar gegn pvi ad endurgreitt verdi hvert pad fé
sem stofnunin hefur greitt eda krafist greioslu 4
vegna pessa afhendingarréttar.

(b) veita hvaoda adila eda undirritunaradila sem
er rétt til ad birta eda fa birtar 60rum slikar
uppfinningar og teeknilegar upplysingar innan 16g-
sogu einhvers adila, og nota og heimila eda lita
heimila $drum innan 16gsdgu einhvers adila ad
nota uppfinningarnar eda teknilegar upplysingar

(i) an endurgjalds { tengslum vio IN-
MARSAT-geimskorina eda hverja pd jaro-
st6d 1 landi, 1 skipi eda loftfari sem rekin er
i tengslum viod hana.

(ii) i sérhverju 60ru skyni, med sanngjornum
og eodlilegum skilmalum og skilyroum sem
sami0 skal um milli undirritunaradila eda
annarra innan logségu adila og stofnunar-
innar eda eigenda uppfinningar eda tekni-
legra upplysinga eda hvada annarrar vidur-
kenndrar stofnunar eda adila, sem eignar-
rétt 4 ad peim, gegn pvi ad endurgreidd
verdi hver st greidsla sem innt hefur verid
af stofnuninni eda krafid af henni vegna
pessara réttinda.

(8) Med birtingu og notkun, og skilmdlum og
skilyrdum fyrir birtingu og notkun, & uppfinning-
um og teknilegum upplysingum, sem stofnunin
hefur oo0last réttindi yfir, skal eigi mismunad
neinum undirritunaradilum og 6drum undir 16g-
sOgu adila.

(9) Ekkert i grein pessari skal vera pvi til
fyrirstodu ad stofnunin geri ef ®skilegt er samn-
inga vid menn samkvaemt landslogum og reglu-
geroum um athendingu taknilegra upplysinga.
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approve a deviation from the policy prescribed in
paragraph (3) where all the following conditions
are met:

(a) Itis demonstrated to the Council that fail-
ure to deviate would be detrimental to the inter-
ests of the Organization.

(b) The Council determines that the Organiza-
tion should be able to ensure patent protection in
any country.

(c) Where, and to the extent that, the contrac-
tor is unable or unwilling to ensure such patent
protection within the time required.

(7) With respect to inventions and technical
information in which rights are acquired by the
Organization otherwise than pursuant to para-
graph (2), the Organization, to the extent that it
has the right to do so, shall upon request:

(a) Disclose or have disclosed such inventions
and technical information to any Party or Signa-
tory subject to reimbursement of any payment
made by or required of the Organization in respect
of the exercise of this right of disclosure.

(b) Make available to any Party or Signatory
the right to disclose or have disclosed to others
within the jurisdiction of any Party and to use and
to authorize and to have authorized such others to
use such inventions and technical information:

(i) Without payment in connexion with the
INMARSAT space segment or any earth
station on land, ship or aircraft operating in
conjunction therewith.

(ii) For any other purpose, on fair and reason-
able terms and conditions to be settled
between Signatories or others within the
jurisdiction of any Party and the Organiza-
tion or the owner of the inventions and
technical information or any other au-
thorized entity or person have a property
interest therein, and subject to reimburse-
ment of any payment made by or required
of the Organization in respect of the exer-
cise of these rights.

(8) The disclosure and use, and the terms and

conditions of disclosure and use, of all inventions

‘and technical information in which the Organiza-

tion has acquired any rights shall be on a non-
discriminatory basis with respect to all Signatories
and others within the jurisdiction of Parties.

(9) Nothing in this Article shall preclude the
Organization, if desirable, from entering into
contracts with persons subject to domestic laws
and regulations relating to the disclosure of tech-
nical information.
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22. gr.
Abyrgd
Adilar bera sem slikir ekki dbyrgd a athéfnun
eda skyldum stofnunarinnar, nema gagnvart
rikjum sem ekki eru adilar, eda ménnum eda
l6gpersénum sem pau kunna ad vera i fyrirsvari
fyrir, a0 pvi leyti sem dbyrgd kann ad leida af
pjooréttarsamningum sem 1 gildi eru milli adilans
og vidkomandi rikis sem ekki er adili. Po skal
petta ekki koma i veg fyrir ad agili, sem krafinn
hefur verid um greidslu boéta til rikis sem ekki er
adili eda til manns eda logpersénu sem pad kann
a0 vera 1 fyrirsvari fyrir, nyti sér rétt sem hann
kann a0 eiga gegn 60rum adila samkvaemt pjoo-
réttarsamningnum.

23. gr.
Undanpeginn kostnadur
Skattar af tekjum undirritunaradila sem fra
stofnuninni koma skulu ekki teljast til gjalda henn-
ar.

24. gr.
Endurskodun
Reikningar stofnunarinnar skulu arlega endur-
skodadir af ohadum endurskodanda sem radid
skipar. Sérhver adili eda undirritunaradili 4 rétt a
ad athuga reikninga stofnunarinnar.

25. gr.
Persona ad logum

Stofnunin skal vera perséna ad l6gum og abyrg
fyrir athofnum sinum og skyldum. Svo hun geti
starfad 4 réttan hatt skal hun sérilagi hafa hefi til
samningageroar, til ad eignast, leigja, hafa { um-
radum og afsala sér lausafé og fasteignum, vera
aoili a0 domsmali og gera samninga vi0 riki eda
alpjédastofnanir.

26. gr.
Fridindi og fridhelgi

(1) Stofnunin og eignir hennar skulu i 6llum
adildarrikjum samnings pessa, innan athafnasvids
bess sem samningurinn heimilar, vera undanpegn-
ar tekjuskottum, beinum eignaskéttum og ad-
flutningsgjoldum af fjarskiptatunglum og hlutum
peirra eda hlutum sem @tladir eru til fjarskipta-
tungla sem skotid skal a loft til notkunar { IN-
MARSAT-geimskorinni. Hver adili skuldbindur
sig til pess ad gera, { samrami vid innanlandsregl-
ur, pad sem { hans valdi stendur til a0 koma d peim
frekari undanpdagum fra tekjuskatti, beinum

Article 22
Liability
Parties are not, in their capacity as such, liable
for the acts and obligations of the Organization,
except in relation to non-Parties or natural or
juridical persons they might represent in so far as
such liability may follow from treaties in force
between the Party and the non-Party concerned.
However, the foregoing does not preclude a Party
which has been required to pay compensation
under such a treaty to a non-Party or to a natural
or juridical person it might represent from invok-
ing any rights it may have under that treaty against
any other Party.

Atrticle 23
Excluded costs
Taxes on income derived from the Organization
by any of the Signatories shall not form part of the
costs of the Organization.

Atrticle 24
Audit
The accounts of the Organization shall be
audited annually by an independent Auditor
appointed by the Council. Any Party or Signatory
shall have the right to inspect the accounts of the
Organization.

Article 25
Legal personality

The Organization shall have legal personality
and shall be responsible for its acts and obliga-
tions. For the purpose of its proper functioning, it
shall, in particular, have the capacity to contract,
to acquire, lease, hold and dispose of movable and
immovable property, to be a party to legal pro-
ceedings and to conclude agreements with States

or international organizations.

Article 26
Privileges and Immunities

(1) Within the scope of activities authorized by
this Convention, the Organization and its proper-
ty shall be exempt in all States Parties to this
Convention from all national income and direct
national property taxation and from customs
duties on communication satellites and compo-
nents and parts for such satellites to be launched
for use in the INMARSAT space segment. Each
Party undertakes to use its best endeavours to
bring about, in accordance with the applicable
domestic procedure, such further exemption from
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eignarskottum og adflutningsgjéldum sem @skileg-
ar eru pegar hid sérstaka edli stofnunarinnar er
haft i huga.

(2) Allir undirritunaradilar, nema sa sem skip-
aour er af aoila peim er adalstodvar INMARSAT
eru stadsettar hja, skulu sem slikir vera undan-
pegnir skattlagningu 4 tekjur sem beir fa fra
stofnuninni 4 landsvadi pess adila.

(3) (a) Svo fljétt sem unnt er eftir ad samning-
ur bessi 00last gildi skal stofnunin gera samning
vi0 adila pann er hiin setur upp adalstoovar sinar,
adrar skrifstofur eda mannvirki hjd, samkvaemt
umleitunum radsins og med stadfestingu pingsins,
um fridindi og fridhelgi stofnunarinnar, fram-
kvaemdastjora hennar og starfsmanna og sérfrad-
inga sem gegna erindum hennar svo og fulltrda
adila eda undirritunaradila & medan peir dvelja a
landsveedi viotokurikis til pess a0 rekja storf sin.

(b) Skal samningurinn vera én tengsla vid
pennan samning og skal honum slitid med sam-
komulagi milli vidtokurikis og stofnunarinnar,
eda ef adalstoovar stofnunarinnar eru fluttar fra
landsveadi vidtokurikisins.

(4) Svo fljott sem unnt er eftir ad samningur
pessi hefur 6dlast gildi skulu allir adilar nema sa
sem gert hefur samning pann sem um er fjallad i 3.
tl. gera med sér bokun um fridindi og fridhelgi
stofnunarinnar, framkvaemdastjora hennar og
starfsmanna og sérfredinga sem gegna erindum
hennar, svo og fulltria adila eda undirritunarad-
ila, @ medan peir dvelja 4 landsvadi adilanna til
bess ad rakja storf sin. Skal bokunin vera 6had
samningi pessum, og skal { henni greint fra skilyro-
um fyrir pvi ad han fellur ur gildi.

27. gr.
Tengsl vid adrar alpjédastofnanir

Stofnunin skal eiga samstarf vid Sameinudu
pjodirnar og stofnanir peirra sem fést vid fridsam-
leg not af himingeimnum og hofum jardar, sér-
stofnunum peirra og 60rum alpjédastofnunum um
sameiginleg hagsmunamal. Stofnunin skal sér-
staklega taka tillit til videigandi alpj60legra stadla,
reglna, dlyktana, starfshatta og tilmazla Alpj6da-
siglingamalastofnunarinnar og Alpjédaflugmala-
stofnunarinnar. Stofnunin skal virda pau akvadi
alpjodafjarskiptasamningsins sem hana varda svo
og reglur sem samkva@mt honum eru settar og skal
vid hénnun, préun, smidi og stofnsetningu
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income and direct property taxation and customs
duties as is desirable, bearing in mind the particu-
lar nature of the Organization.

(2) All Signatories acting in their capacity as
such, except the Signatory designated by the Party
in whose territory the headquarters is located,
shall be exempt from national taxation on income
earned from the Organization in the territory of
that Party.

(3) (a) Assoon as possible after the entry into
force of this Convention, the Organization shall
conclude, with any Party in whose territory the
Organization establishes its headquarters, other
offices or installations, an agreement to be negoti-
ated by the Council and approved by the Assem-

‘bly, relating to the privileges and immunities of

the Organization, its Director General, its staff, of
experts performing missions for the Organization
and of representatives of Parties and Signatories
whilst in the territory of the host Government for
the purpose of exercising their functions.

(b) The agreement shall be independent of
this Convention and shall terminate by agreement
between the host Government and the Organiza-
tion or if the headquarters of the Organization are
moved from the territory of the host Government.

(4) All Parties other than a Party which has
concluded an agreement referred to in paragraph
(3) shall as soon as possible after the entry into
force of this Convention conclude a Protocol on
the privileges and immunities of the Organization,
its Director General, its staff, of experts perform-
ing missions for the Organization and of represen-
tatives of Parties and Signatories whilst in the
territory of Parties for the purposes of exercising
their functions. The Protocol shall be independent
of this Convention and shall prescribe the condi-
tions for its termination.

Article 27
Relationship with other International
Organizations

The Organization shall co-operate with the
United Nations and its bodies dealing with the
Peaceful Uses of Outer Space and Ocean Area, its
Specialized Agencies, as well as other internation-
al organizations, on matters of common interest.
In particular the Organization shall take into
account the relevant international standards, reg-
ulations, resolutions, procedures and recommen-
dations of the International Maritime Organiza-
tion and the International Civil Aviation Organi-
zation. The Organization shall observe the relev-
ant provisions of the International Telecommuni-
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INMARSAT-geimskorarinnar og vid motun a
starfsreglum um rekstur INMARSAT-geimskor-
arinnar og jar0stoOva taka mid af vioeigandi dlykt-
unum, tilmaelum og starfshattum stofnana Al-
pjéoafjarskiptasambandsins.

28. gr.
Tilkynningar til Alpjédafjarskipta-
sambandsins

A0 beidni stofnunarinnar skal adili sa sem
adalstoovar stofnunarinnar eru stadsettar hjd sam-
reema bylgjutiOnir per sem nota & i geimskorinni
ogtilkynna par Alpjoodafjarskiptasambandinu fyr-
ir hond hvers adila sem sampykkir pad, svo og
adrar upplysingar, eins og kvedio er 4 um { radio-
reglugerd peirri sem fylgir alpjodafjarskiptasamn-
ingnum 1 vidauka.

29. gr.
Urségn
(1) Adili eda undirritunaradili getur hvenar
sem er sagt sig ur stofnuninni med skriflegri
tilkynningu til vorsluadila. Pegar dkvoroun hefur
veri0 tekin { samrami vid videigandi landslég um
a0 undirritunaradili megi segja sig ar stofnuninni
skal sa adili sem tilnefndi undirritunaradilann til-
kynna vorsluadila skriflega um trsognina og skal
1itid svo 4 ad tilkynningin feli i sér sampykki adilans
4 ursogninni. Er adili segir sig ur stofnuninni sem
slikur felur pad samtimis { sér rsoégn undirritunar-
aoila sem adilinn hefur tilnefnt eda drsdgn adilans
sem undirritunaradila, eftir pvi sem vi0 a.

(2) Er vorsluadili veitir tilkynningu um trsoégn
viotoku fellur nidur allur réttur pess adila sem
tilkynninguna veitir og undirritunaradila sem hann
hefur tilnefnt, eda pess undirritunaradila sem
tilkynningin vardar, eftir pvi sem vid 4, til fyrir-
svars og atkvadagreioslu a 6llum starfsvettvangi
innan stofnunarinnar og baka peir sér engar skuld-
bindingar eftir vidtokudag. Verdi ekki annad
dkve0id af radinu samkvamt XIII. gr. rekstrarsam-
komulagsins skal undirritunaradili, sem segir sig
ur stofnuninni, pé enn bera abyrgd a greidslu
hlutdeildar sinnar i stofnfjarframlogum sem nauo-
synleger til a0 fullnzgja samningsbundnum skuld-
bindingum sem stofnunin hefur sérstaklega heim-
ilad fyrir viotoku og 4 athofn eda athafnaleysi sem
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cation Convention and regulations made thereun-
der, and shall in the design, development, con-
struction and establishment of the INMARSAT
space segment and in the procedures established
for regulating the operation of the INMARSAT
space segment and of earth stations give due
consideration to the relevant resolutions, recom-
mendations and procedures of the organs of the
International Telecommunication Union.

Atrticle 28
Notification to the International
Telecommunication Union

Upon request from the Organization, the Party
in whose territory the Headquarters of the
Organization is located shall co-ordinate the
frequencies to be used for the space segment and
shall, on behalf of each Party that consents, notify
the International Telecommunication Union of
the frequencies to be so used and other informa-
tion, as provided for in the Radio Regulations
annexed to the International Telecommunication
Convention.

Article 29
Withdrawal

(1) Any Party or Signatory may by written
notification to the Depositary withdraw voluntari-
ly from the Organization at any time. Once a
decision has been made under applicable domestic
law that a Signatory may withdraw, notice of the
withdrawal shall be given in writing to the
Depositary by the Party which has designated the
Signatory, and the notification shall signify the
acceptance by the Party of the withdrawal. With-
drawal of a Party, in its capacity as such, shall
entail the simultaneous withdrawal of any Signa-
tory designed by the Party or of the Party in its
capacity as Signatory, as the case may be.

(2) Upon receipt by the Depositary of a notice
to withdraw, the Party giving notice and any
Signatory which it has designated, or the Signa-
tory in respect of which notice has been given, as
the case may be, shall cease to have any rights of
representation and any voting rights in any organ
of the Organization and shall incur no obligation
after the date of such receipt. However, a with-
drawing Signatory shall remain responsible,
unless otherwise decided by the Council pursuant
to Article XIII of the Operating Agreement, for
contributing its share of the capital contributions
necessary to meet contractual commitments speci-
fically authorized by the Organization before the
receipt and liabilities arising from acts or omis-
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att hefur sér stad fyrir viotoku. A0 6dru leyti en
hvad slik stofnfjarframlog eda 31. gr. samnings
pessa og XVI. gr. rekstrarsamkomulagsins snertir
skal arsogn 6dlast gildi og samningur pessi og/eda
rekstarsamkomulagio falla ar gildi gagnvart vio-
komandi adila og/eda undirritunaradila premur
manudum eftir pann dag er vorsluadili veitir vio-
toku peirri skriflegu tilkynningu sem 1 1. tl. segir.

(3) Nt segir undirritunaradili sig ur stofnun-
inni, og skal pa aoili s sem tilnefndi hann, 40uren
ursognin kemur til framkvemda og med gildi frd
peim degi ad telja, tilnefna nyjan undirritunarao-
ila, taka a0 sér hlutverk undirritunaradila sam-
kvemt 4. tl. eda segja sig ur stofnuninni. Hafi adili
ekki gert pad a peim degi er ursogn undirritunar-
aoila kemur til framkvemda skal hann talinn hafa
sagt sig ur stofnuninni fra peim degi a0 telja. Nyr
undirritunaradili er abyrgur fyrir 6llum o6greidd-
um stofnfjarframlégum fyrri undirritunaradila og
fyrir pvi hlutfalli stofnfjarframlaga sem naudsyn-
leg eru til ad fullnzgja samningsbundum skuld-
bindingum sem stofnunin hefur sérstaklega heim-
ilad svo og vegna athafna eda athafnaleysis sem att
hefur sér stad eftir vidtokudag.

(4) Nu vill adili af einhverjum dstedum koma i
stad undirritunaradila sem hann hefur tilnefnt,
e0a tilnefna nyjan undirritunaradila og skal hann
pa tilkynna pad vorsluadila skriflega. Er hinn nyi
undirritunaradili hefur tekio a0 sér allar atistand-
andi skuldbindingar pess undirritunaradila sem
fyrr var tilnefndur, eins og i sidasta malslid 3. tl.
greinir og undirritad rekstrarsamkomulagid skal
rekstrarsamkomulagid 60last gildi gagnvart hin-
um nyja undirritunaradila og falla ur gildi gagnvart
hinum fyrri undirritunaradila.

30. gr.
Timabundin og varanleg brottvisun

(1) Eigi sidar en einu 4ri eftir ad stjorninni
hefur borist skrifleg tilkynning um ad adili virdist
hafa vanefnt einhverjar skuldbindingar sinar sam-
kvamt samningi pessum, getur pingid er pad hefur
ihugad pad sem aoilinn kann a0 hafa til méla ad
leggja og ef bad telur ad vanefnd hafi i raun 4tt sér
stad sem torveldi rekstur stofnunarinnar, dkvedio
a0 adild hans skuli felld nidur. Skal samningur
pessi falla ar gildi gagnvart adilanum fra akvoro-
unardegi ad telja, eda fra sidari degi sem pingid
kann ad dkveda. Kalla ma pingio saman til auka-
fundar i pessu skyni. I nidurfellingu adildar skal
felast a0 adild undirritunaradila sem adilinn hefur
tilnefnt, eda adilans sem undirritunaradila, eftir
pvi sem vid &, er felld nidur samtimis. Rekstrar-
samkomulagiO skal falla ur gildi gagnvart undirrit-
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sions before the receipt. Except with respect to
such capital contributions and except with respect
to Article 31 of this Convention and Article XVI
of the Operating Agreement, withdrawal shall
become effective and this Convention and/or the
Operating Agreement shall cease to be in force for
the Party and/or Signatory three months after the
date of receipt by the Depositary of the written
notification referred to in paragraph (1).

(3) If a Signatory withdraws, the Party which
designated it shall, before the effective date of
withdrawal and with effect from that date, desig-
nate a new Signatory, assume the capacity of a
Signatory in accordance with paragraph (4), or
withdraw. If the Party has not acted by the effec-
tive date, it shall be considered to have withdrawn
as from that date. Any new Signatory shall be
responsible for all the outstanding capital con-
tributions of the previous Signatory and for the
proportionate share of any capital contributions
necessary to meet contractual commitments speci-
fically authorized by the Organization, and
liabilities arising from acts or omissions, after the
date of receipt of the notice.

(4) If for any reason a Party desires to substi-
tute itself for its designated Signatory or to desig-
nate a new Signatory, it shall given written notice
to the Depositary. Upon assumption by the new
Signatory of all the outstanding obligations, as
specified in the last sentence of paragraph (3), of
the previously designated Signatory and upon
signature of the Operating Agreement, that
Agreement shall enter into force for the new
Signatory and shall cease to be in force for the
previous Signatory.

Article 30
Suspension and Termination

(1) Not less than one year after the Directorate
has received written notice that a Party appears to
have failed to comply with any obligation under
this Convention, the Assembly after considering
any representations made by the Party, may
decide, if it finds that the failure to comply has in
fact occurred and that such failure impairs the
effective operation of the Organization, that the
membership of the Party is terminated. This Con-
vention shall cease to be in force for the Party as
from the date of the decision or at such later date
as the Assembly may determine. An extraordi-
nary session of the Assembly may be convened for
this purpose. The termination shall entail the
simultaneous withdrawal of any Signatory desig-
nated by the Party or of the Party in its capacity as
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unaradila a4 peim degi sem samningur pessi fellur
ur gildi gagnvart adila peim sem i hlut 4, nema
hvao snertir stofnfjarframlég sem naudsynleg eru

til ad fullnegja samningsbundnum skuldbinding-
um sem stofnunin hefur sérstaklega heimilad fyrir
lok aoildar, og dbyrgd a athofn eda athafnaleysi
sem 4tt hafa sér stao fyrir pann tima, svo og hvad
snertir 31. gr. samnings pessa og XVI. gr. rekstrar-
samkomlagsins.

(2) Nu vanefnir undirritunaradgili, sem slikur,
einhverjar skuldbindingar sinar samkvamt samn-
ingi pessum eda rekstarsamkomulaginu, adrar en
skuldbindingar samkvaemt 1. tl. III. gr. rekstar-
samkomulagsins, og ekki hefur verid batt ur
vanefndum innan priggja méanada frd pvi er undir-
ritunaradilanum hefur veri0 tilkynnt skriflega um
alyktun radsins um vanefndina, og getur radid pa
er pad hefur thugad pad sem undirritunaradilinn
og vidkomandi adili, ef vi0 4, kann ad hafa tilmala
a0 leggja fellt réttindi undirritunaradilans nidur ad
svo stoddu. Ni telur rd0id er prir manudir eru
“liOnir til vidbétar og er pad hefur thugad motmali
undirritunaradilans og vidkomandi adila, ef vid 4,
a0 vanefnd sé enn fyrir hendi og getur pa pingid
dkvedio ad tillogu radsins ad adild undirritunarad-
ilans sé lokid. Lykur pa adildinni og rekstrarsam-
komulagio fellur ur gildi gagnvart undirritunarad-
ilanum frd dagsetningu slikrar dkvordunar ad
telja.

(3) Nu greidir undirritunaradili ekki upphad
sem gjaldfallin er samkvaemt 1. tl. III. gr. rekstrar-
samkomulagsins innan fjégurra manada fra pvi er
han er i gjalddaga komin, og falla réttindi undirrit-
unaradilans samkvamt samningi pessum og rekstr-
arsamkomulaginu pd sjdlfkrafa nidur ad svo
stoddu. Hafi undirritunaradilinn ekki innan
priggja manada fra peim tima greitt alla gjaldfallna
fjarhed, eda adili sa sem tilnefndi hann sett annan
i hans stad samkvaemt 4. tl. 29. gr., getur radio, er
pad hefur thugad pad sem undirritunaradilinn eda
a0ili s4 sem tilnefndi hann kann ad hafa til mala ad
leggja, dkvedid ad aodild undirritunaradilans sé
lokid. Rekstrarsamkomulagid skal falla dr gildi
gagnvart undirritunaradilanum fra dagsetningu
slikrar akvorounar ao telja.

(4) A medan réttindi undirritunaradila eru ur
gildi felld ad svo stoddu samkvamt 2. eda 3. tl. ber
hann samt sem 40ur allar skyldur undirritunarad-
ila samkvemt samningi pessum og rekstrarsam-
‘komulaginu.

(5) Eftir ad adild lykur falla engar skyldur 4
undirritunaradila aOrar en par ad hann ber dbyrgd
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Signatory, as the case may be. The Operating
Agreement shall cease to be in force for the
Signatory on the date on which this Convention
ceases to be in force for the Party concerned,
except with respect to capital contributions neces-
sary to meet contractual commitments specifically
authorized by the Organization before the termi-
nation and liabilities arising from acts or omissions
before the termination, and except with respect to
Atrticle 31 of this Convention and Article XVI of
the Operating Agreement.

(2) Ifany Signatory, in its capacity as such, fails
to comply with any obligation under this Conven-
tion or the Operating Agreement, other than
obligations under Article III(1) of the Operating
Agreement and the failure has not been remedied
within three months after the Signatory has been
notified in writing of a resolution of the Council
taking notice of the failure to comply, the Council,
after considering any representations made by the
Signatory and, if applicable, the Party concerned
may suspend the rights of the Signatory. If, after
an additional three months and after considera-
tion of any representations made by the Signatory
and, if applicable, the Party, the Council
finds that the failure to comply has not been
remedied, the Assembly may decide on the re-
commendation of the Council that the member-
ship of the Signatory is terminated. Upon the date
of such decision, the termination shall become
effective and the Operating Agreement shall
cease to be in force for that Signatory.

(3) Ifany Signatory fails to pay any amount due
from it pursuant to Article III(1) of the Operating
Agreement within four months after the payment
has become due, the rights of the Signatory under
this Convention and the Operating Agreement
shall be automatically suspended. If within three
months after the suspension the Signatory has not
paid all sums due or the Party which has desig-
nated it has not made a substitution pursuant to
Article 29(4), the Council, after considering any
representations made by the Signatory or by the
Party which has designated it, may decide that the
membership of the Signatory is terminated. From
the date of such decision, the Operating Agree-
ment shall cease to be in force for the Signatory.

(4) During the period of suspension of the
rights of a Signatory pursuant to paragraphs (2) or
(3), the Signatory shall continue to have all the
obligations of a Signatory under this Convention
and the Operating Agreement.

(5) A Signatory shall incur no obligation after
termination, except that it shall be responsible for
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4 greidslu hlutdeildar sinnar { stofnfjarframlogum
sem naudsynleg eru til a0 fullnegja samnings-
bundnum skuldbindingum sem sérstaklega hafa
verid heimiladar fyrir lok adildar, og 4 ath6fn eda
athafnaleysi sem att hafa sér stad fyrir pann tima,
svo og hvad snertir 31. gr. samnings pessa og XVI.
gr. rekstrarsamkomulagsins.

(6) Nuer adild undirritunaradila felld niour, og
skal pd adili sa sem tilnefndi hann, innan priggja
madnada fra brottvisun og pannig ad gilt sé frd peim
degi a0 telja, tilnefna nyjan undirritunaradila,
taka ad sér hlutverk undirritunaradila samkvamt
4.t1.29. gr., eda segja sig ir stofnuninni. Hafi aoili
ekki gert pad adur en frestinum lykur skal hann
talinn hafa sagt sig ar stofnuninni fra peim degi ad
telja er adildin er felld nidur, og skal samningurinn
falla ur gildi gagnvart peim adila fra peim degi ad
telja.

(7) Pegar samningur bpessi hefur fallid ar gildi
gagnvart adila skal gert samkomulag milli stofnun-
arinnar og undirritunaradila pess sem sd adili
hefur tilnefnt eda adilans sem undirritunaradila,
eins og kvedid er 4 um { VIIL. gr. rekstrarsam-
komulagsins.

31. gr.
Lausn deilumadla

(1) Deilur sem risa milli adila, eda milli adila og
stofnunarinnar, vardandi réttindi og skyldur sam-
kvamt samningi pessum, ber ad leysa med samn-
ingavioredum peirra sem { hlut eiga. Hafi sattir
ekki tekist innan ars fra pvi er deiluadili 6skaoi
lausnar 4 deilunni og deiluadilar hafa ba ekki
komid sér saman um a0 leggja hana fyrir Alpjé0a-
domstdlinn eda beita einhverri annarri malsmeo-
ferd til lausnar deilum, ma ef deiluadilar sam-
pykkja pad leggja hana i gerd samkvamt vidauka')
vi0 samning pennan. Démur gerdardoms i
deilu milli adila eda milli adila og stofnunarinnar
skal ekki koma 1 veg fyrir eda hafa dhrif 4 akvoro-
un samkvaemt 1. tl. 30. gr. um ad samningur pessi

falli dr gildi gagnvart adila.

(2) Ef ekki verdur & annad fallist skal ad 6sk
einhvers deiluadila leggja deilu sem upp kemur
milli stofnunarinnar og eins eda fleiri adila vard-
andi samkomulag sem gert hefur verid beirra i
milli { gerd samkvaemt vidauka vid samning penn-
an hafi hin ekki verio leyst med samningaviore0-
um innan drs fra pvi ad deiluadili hefur 6skad pess
a0 deilan sé leyst.

(3) Deilu sem upp kemur milli eins eda fleiri
1) EKkKki birtur hér.
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contributing its share of the capital contributions
necessary to meet contractual commitments speci-
fically authorized before the termination and
liabilities arising from acts or omissions before the
termination, and except with respect to Article 31
of this Convention and Article XVI of the Operat-
ing Agreement.

(6) If the membership of a Signatory is termi-
nated, the Party which designated it shall, within
three months from the date of the termination and
with effect from that date, designate a new Signa-
tory, assume the capacity of a Signatory in accord-
ance with Article 29(4), or withdraw. If the Party
has not acted by the end of that period, it shall be
considered to have withdrawn as from the date of
termination, and this Convention shall cease to be
in force for the Party as from that date.

(7) Whenever this Convention has ceased to be
in force for a Party, settlement between the
Organization and any Signatory designated by
that Party or that Party in its capacity as Signatory,
shall be accomplished as provided in Article XIII
of the Operating Agreement.

Article 31
Settlement of Disputes

(1) Disputes arising between Parties, or
between Parties and the Organization, relating to
rights and obligations under this Convention
should be settled by negotiation between the
parties concerned. If within one year of the time
any party has requested settlement, a settlement
has not been reached and if the parties to the
dispute have not agreed to submitit to the Interna-
tional Court of Justice or to some other procedure
for settling disputes, the dispute may, if the parties
to the dispute consent, be submitted to arbitration
in accordance with the Annex') to this Convention.
Any decision of an arbitral tribunal in a dispute
between Parties, or between Parties and the
Organization, shall not prevent or affect a deci-
sion of the Assembly pursuant to Article 30(1),
that the Convention shall cease to be in force for a
Party.

(2) Unless otherwise mutually agreed, disputes
arising between the Organization and one or more
Parties under agreement concluded between
them, if not settled by negotiation within one year
of the time any party has requested settlement,
shall, at the request of any party to the dispute, be
submitted to arbitration in accordance with the
Annex to this Convention.

(3) Disputes arising between one or more Par-
1) Not printed here.
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adila sem slikra og eins e0a fleiri undirritunaradila
sem slikra, vardandi réttindi og skyldur samkvemt
samningi pessum eda rekstrarsamkomulaginu ma
leggja 1 gerd samkvaemt vidauka vid samning
pennan ef adilinn eda adilarnir og undirritunarad-
ilinn eda undirritunaradilarnir fallast 4 pad.

(4) Grein bessi skal haldast { gildi gagnvart
adila eda undirritunaradila sem hattir adild, ad
bvi leyti sem vardar deilu um réttindi eda skyldur
sem upp kemur vegna adildarinnar.

32. gr.
Undirritun og fullgilding
(1) Samningur pessiskal liggja frammi til undir-
ritunar { Lundinum bar til hann 6dlast gildi, og
sidan liggja frammi til adildar. Oll riki geta gerst
adilar ad samningnum med

(a) undirritun 4n fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykkt, eda

(b) undirritun med fyrirvara um stadfestingu,
vidurkenningu eda sampykkt, sem stadfesting,
vidurkenning eda sampykkt fylgir, eda

(c) eftirfarandi adild.

(2) Fullgilding, stadfesting, sampykkt eda adild
skal fara fram med afthendingu videigandi skjals til
vorsluadila.

(3) Errikiverdur adili ad samningi pessum, eda
hvener sem er sidar, getur pao lyst pvi yfir med
skriflegri tilkynningu til vorsluadila hvada flokka
skipa samningur pessi skal gilda um, svo og hvada
loftfér sem rekin eru samkvemt 16gum pess og
hvada jarostodvar 4 landi sem falla undir 16gs6gu
pess.

(4) Riki verdur ekki adili a0 samningi pessum
fyrr en bad eda stofnun st sem pad hefur tilnefnt
hefur undirritad rekstrarsamkomulagio.

(5) Eigi ma gera fyrirvara vid samning pennan
e0a rekstrarsamkomulagid.

33. gr.
Gildistaka

(1) Samningur pessi skal 60last gildi sextiu
dogum eftir ad riki sem eru fulltrdar fyrir 95 af
hundradi upphaflegs hlutafjar hafa gerst adilar ad
honum.

(2) Hafisamningur pessi ekki 6dlast gildi innan
36 manada fra peim degi er hann er lagdur fram til
undirritunar skal hann pratt fyrir akveeoi 1. tl. ekki
o0last gildi.

(3) Gagnvart riki sem afhendir fullgildingar-,,
staofestingar-, sampykktar- eda adildarskjal sitt
eftir ad samningur pessi hefur 6dlast gildi skal!
fullgildingin, stadfestingin, sampykktin eda adild-
in 60last gildi 4 athendingardegi.

Nr. 8

ties and one or more Signatories in their capacity
as such, relating to rights and obligations under
this Convention or the Operating Agreement may
be submitted to arbitration in accordance with the
Annex to this Convention if the Party or Parties
and the Signatory or Signatories involved agree to
such arbitration.

(4) This Article shall continue to apply to a
Party or Signatory which ceases to be a Party or
Signatory, in respect of disputes relating to rights
and obligations arising from its having been a
Party or Signatory.

Atrticle 32
Signature and Ratification

(1) This Convention shall remain open for sig-
nature in London until entry into force and shall
thereafter remain open for accession. All States
may become Parties to the Convention by:

(a) Signature not subject to ratification, ac-
ceptance or approval, or

(b) Signature subject to ratification, accept-
ance or approval, followed by ratification, accept-
ance or approval, or

(c) Accession.

(2) Ratification, acceptance, approval or ac-
cession shall be effected by the deposit of the
appropriate instrument with the Depositary.

(3) Onbecoming a Party to this Convention, or
at any time thereafter, a State may declare, by
written notification to the Depositary, to which
Registers of ships, to which aircraft operating
under its authority, and to which land earth sta-
dons under its jurisdiction, the Convention shall
apply.

(4) No State shall become a Party to this Con-
vention until it has signed, or the entity it has
designated, has signed the Operating Agreement.

(5) Reservations cannot be made to this Con-
vention or the Operating Agreement.

Article 33
Entry into Force

(1) This Convention shall enter into force sixty
days after the date on which States representing 95
per cent of the initial investment shares have
become Parties to the Convention.

(2) Notwithstanding paragraph (1), if the Con-
vention has not entered into force within thirty-six
months after the date it was opened for signature,
it shall not enter into force.

(3) For a State which deposits an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession
after the date on which the Convention has en-
tered into force, the ratification, acceptance, ap-
proval or accession shall take effect on the date of
deposit. c7
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34. gr.
Breytingar

(1) Hver adili getur lagt fram tillogur til breyt-
inga 4 samningi pessum. Breytingartillogur skulu
sendar stjorninni, sem tilkynna skal 6drum adilum
og undirritunaradilum um per. Tilkynningafrestur
er brir manudir 4dur en radid tekur breytingartil-
16gu til medferdar, en pad skal leggja alit sitt fyrir
pingid innan sex mdnada fra peim degi er breyting-
artillogu er dreift. Pingio skal fjalla um breytingar-
tilloguna eigi sidar en eftir sex manudi padan { fra
og hafa { huga hvert pad dlit sem radio kann ad
hafa 14tid uppi. Frest pennan getur pingio i ein-
stokum tilvikum stytt med dkvordun um efnis-
atrioi.

(2) Nu er breytingartillaga sampykkt af ping-
inu, og skal pa breytingin 60last gildi 120 dogum
eftir ad vorsluadili hefur tekid vio tilkynningu um
sampykki fra tveimur pridju hlutum peirra rikja
sem adilar voru pegar pingio sampykkti tilloguna
og féru pa med eigi minna en tvo prioju hluta alls
hlutafjar. Breyting skal vera bindandi fyrir alla
adila og undirritunaradila er hin 60last gildi,
kinnig pa sem ekki hafa sampykkt hana.

35. gr.
Vérsluadili

(1) Vorsluadili samnings pessa skal vera adal-
framkvamdastjori Alpjédasiglingamélastofnun-
arinnar.

(2) Vorsluadili skal pegar i stad tilkynna 6llum
rikjum sem undirritad hafa samning pennan eda
gerst adilar ad honum, svo og 6llum undirritunar-
adilum, um

(a) undirritanir samnings pessa,

(b) afhendingar fullgildingar-, stadfestingar-,
sampykktar- eda adildarskjala,

,(c) gildistoku samnings pessa,

(d) sampykkt breytinga 4 samningi pessum og
gildistoku peirra,

(e) tilkynningar um ursogn,

(f) timabundna eda endanlega nidurfellingu
adildar,

(g) adrar tilkynningar og ordsendingar sem
samninginn varda.

(3) Ersamningur pessi 60last gildi skal vorslu-
adili senda skrifstofu Sameinudu pjédanna stad-
fest afrit hans til skraningar og birtingar sam-
kvemt 102. gr. sattméla Sameinudu pjédanna.
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Atrticle 34
Amendments

(1) Amendments to this Convention may be
proposed by any Party. Proposed amendments
shall be submitted to the Directorate, which shall
inform the other Parties and Signatories. Three
months’ notice is required before consideration of
an amendment by the Council, which shall submit
its views to the Assembly within a period of six
months from the date of circulation of the amend-
ment. The Assembly shall consider the amend-
ment not earlier than six months thereafter, taking
into account any views expressed by the Council.
This period may, in any particular case, be
reduced by the Assembly by a substantive deci-
sion.

(2) If adopted by the Assembly, the amend-
ment shall enter into force one hundred and
twenty days after the Depositary has received
notices of acceptance from two-thirds of those
States which at the time of adoption by the
Assembly were Parties and represented at least
two thirds of the total investment shares. Upon
entry into force, the amendment shall become
binding upon all Parties and Signatories, including
those which have not accepted it.

Article 35
Depositary
(1) The Depositary of this Convention shall be
the Secretary-General of the International
Maritime Organization.
(2) The Depositary shall promptly inform all
signatory and acceding States and all Signatories
of:

(a) Any signature of the Convention.

(b) The deposit of any instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession.

(c) The entry into force of the Convention.

(d) The adoption of any amendment to the
Convention and its entry into force.

(e) Any notification of withdrawal.

(f) Any suspension or termination.

(g) Other notifications and communications
relating to the Convention.

(3) Upon entry into force of the Convention
the Depositary shall transmit a certified copy to
the Secretariat of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.
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PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
undirritad samning pennan.

GJORT [ LUNDUNUM 3. september 1976 {
jafngildum textum 4 ensku, frénsku, rissnesku og
sponsku, { einu frumriti sem afhent skal vorsluad-
ila til vardveislu, en hann skal senda rikisstjornum
hvers rikis sem bo0i0 var ad taka patt i alpjodarad-
stefnu um stofnun alpjodlegs gervihnattakerfis
fyrir siglingar, og rikisstjorn hvers pess rikis sem
undirritar samning pennan eda gerist adili ad
honum, stadfest afrit hans.

10. april 1991
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized by their respective Governments,
have signed this Convention.

DONE AT LONDON this third day of
September one thousand nine hundred and
seventy-six in the English, French, Russian and
Spanish languages, all the texts being equally
authentic, in a single original which shall be
deposited with the Depositary, who shall send a
certified copy to the Government of each of the
States which were invited to attend the Inter-
national Conference on the Establishment of an
International Maritime Satellite System and to the
Government of any other State which signs or
wccedes to this Convention.
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AUGLYSING

um breytingu 4 samningi um Menningarsjod Nordurlanda.

Hinn 4. april 1991 var danska utanrikisrdduneytinu tilkynnt um stadfestingu [slands 4 samningi milli
Danmerkur, Finnlands, {slands, Noregs og Svipj6dar um breytingu 4 samningi fra 12. juni 1975 um
Menningarsj60 Norourlanda sem undirritadur var i Kaupmannahéfn 3. desember 1990, sbr. auglysingar
1 C-deild Stjérnartidinda nr. 16/1976, par sem samningurinn frd 1975 er birtur, og 23/1976. Tilkynnt
verdur um gildistoku samningsins sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 10. april 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.

SAMNINGUR
milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipj6dar um breytingu 4 samningi fra 12. juni 1975
um Menningarsj6d Nordurlanda

Rikisstjérnir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipj6dar, sem vilja tryggja ad Fareyjar,
Grenland og Alandseyjar hafi fulltrda i stjorn Menningarsj6dsins, hafa komid sér saman um
eftirfarandi:

I
Heiti samningsins verdur:
. SAMNINGUR
milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipj6dar um menningarsj63 Nordurlanda.
I

1. mgr. 2. gr. ordast svo:
Starfssvid sj60sins tekur til norreens menningarsamstarfs i heild. Fé m4 pvi veita tr sj6dnum til
verkefna 4 svidi visinda, fredsluméla og almennrar menningarstarfsemi { vidteekum skilningi.



